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МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ В ЕСЕЇСТИЦІ ВАСИЛЯ МАХНА

Устаттізадопомогоюімагологічногометодудослідженоявищеміжкультурноїкомунікаціївесеїстиціукраїнськогопись-
менникаВасиляМахна,способиїївираженняйтекстовоїрепрезентаціївтворахавтора.Проблемаміжкультурноїкомунікації
востаннідесятиліттянабуваєактуальностівлітературознавчійнауковійдумціузв’язкузявищамиглобалізації,зокремайу
контекстіімагологічнихстудій,щозосередженінапротиставленні«свого»й«чужого».Уційнауковійрозвідціпроаналізовано
функціюваннямоделейміжкультурноїкомунікаціївтекстовійрепрезентаціїавтора,виділеноосновнізних,осмисленоспособи
взаємодійміжпредставникамирізнихетнічнихгрупікультурнихсередовищпідчасобмінуповідомленнями.Устаттітакож
приділеноувагудослідженнюмультикультурногопросторупограниччявесеяхВасиляМахна,дестираютьсямежіміж«своїм»
і«чужим»,авідповіднойміжкультурнакомунікаціявираженаяскравішейконцентрованіше.Доведено,щовумовахбагато-
голоссярізнихетносівпроцескомунікації,окрімінтеграціївкультуриоднеодного,можематищейдеструктивнийхарактер,
підтвердженнямчомуслугуютьвійни,винищенняоднієїнаціїіншою.Устаттітакождослідженокомунікаціюписьменникаяк
представникаукраїнськогоетнотипузгетерообразамитакультурами«інших»,деобмінповідомленнямимаєдоволісуб’єктивне
авторськесприйняття.Урозвідціз’ясованопитанняінтертекстуальноїміжкультурноїкомунікації,виникненнястереотипівта
їхруйнаціївнаслідоквзаємодіїрізнихетносівікультурнихсередовищ.Окрімтого,науковастудіязосередженанаавторському
сприйняттісвітукрізьпроблемуміжкультурноїкомунікації.

Ключові слова: міжкультурна комунікація, імагологія, «своє/інше», гетерообраз, есеїстика, інтертекст, культура,
стереотип.
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MULTICULTURAL COMMUNICATION IN THE VASYL MAKHNO`S ESSAYS

The article deals with the phenomenon of intercultural communication in the essays of Ukrainian writer VasylMakhno, ways of
its expressionand textual representation in theauthor`sworkswithhelpof imagologicalmethod.During last decades theproblemof
intercultural communication has become relevant in literary scientific thought in connectionwith the phenomenonof globalization, in
particular in thecontextof imagological studies focusedon theoppositionof«own»and«other».The scientific researchanalyzes the
functioningoftheinterculturalcommunicationmodelsinthewriter'stextualrepresentation,highlightsthemainones,investigatestheways
ofinteractionbetweenrepresentativesofdifferentethnicgroupsandculturalbackgroundsduringtheexchangeofmessages.Thearticle
alsofocusesonthestudyofthemulticulturalspaceoftheborderlandintheVasylMakhno'sessays,wheretheboundariesbetween«own»
and«other»areblurredandinterculturalcommunicationismorepronouncedandconcentrated.Ithasbeenprovedthatintheconditions
ofpolyphonyofdifferentethnicgroups, theprocessofcommunication, inaddition to integration intoeachother'sculture,canalsobe
destructive,asevidencedbywarsandtheexterminationofonenationtoanother.Thearticlealsoexaminesthewriter'scommunication
asarepresentativeoftheUkrainianethnotypewithheteroimagesandculturesof«others»,wheretheexchangeofmessageshasarather
subjectiveauthorialperception.Theinvestigationalsoclarifiedtheissuesofintertextualinterculturalcommunication,theemergenceof
stereotypesandtheirdestructionduetotheinteractionofdifferentethnicgroupsandculturalbackgrounds.Inaddition,theresearchfocuses
ontheauthor'sperceptionoftheworldthroughtheproblemofinterculturalcommunication.

Key words:interculturalcommunication,imagology,«own/other»,heteroimage,essays,intertext,culture,stereotype.

Постановка проблеми. Культура – нескінченний і безперервний процес комунікації, однак феномен культури загалом 
полягає в тому, що для її розвитку потрібно звертатись також і до чужихдосвідів. В епоху глобалізації відбувається по-
єднання культур, їхня взаємодія, обмін інформацією та повідомленнями. Таке явище називають міжкультурною комуніка-
цією, особливістю якої є приналежність адресата й адресанта до різних етнічних середовищ (Самовар, Портер, МакДеніел, 
2012: 15). У літературознавстві в останні десятиліття зросло зацікавлення проблематикою міжкультурної комунікації, яка 
набуває актуальності в контексті імагологічних досліджень. Сучасна наукова думка схиляється до студіювання творчості 
письменників, наскрізним мотивом текстів яких є інтелектуальне кочівництво й репрезентація простору як культурного 
пограниччя. До таких авторів належить і український письменник – Василь Махно.

Аналіз актуальних досліджень. Уперше термін «міжкультурна комунікація» у 70-х роках застосували американські 
вчені Річард Портер і Ларрі Самовар у книзі «Комунікація між культурами» – вони й стали основоположниками досліджень 
цієї проблеми. Методологію та теорію імагології ж розвивали Манфред Беллер, Хуго Дизерінк, Джоеп Лірсен, Даніель Анрі 
Пажо, Едвард Саїд. Серед українських науковців, що вивчали імагологію, можна виокремити Юрія Барабаша, Василя Буд-
ного, Миколу Ільницького, Наталію Кіор, Дмитра Наливайка, Ірину Пупурс та інших. До уваги також взято дослідження 
Івана Андрусяка, Тараса Антиповича, Тамари Гундорової, Світлани Кочерги, Йоханена Петровського-Штерна, Богдана 
Рубчака, котрі присвятили свої праці різним аспектам творчості Василя Махна. Розглянуто студію Тараса Прохаська про 
жанрово-стилістичні особливості модерної есеїстки. Жодне з досліджень не зосереджене на проблематиці міжлітературної 
комунікації в есеях Василя Махна в контексті імагологічних студій, що й робить нашу розвідку актуальною.
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Мета статті полягає в дослідженні моделей міжкультурної комунікації, їх функціювання в есеїстиці Василя Махна, 
особливостей авторської текстової репрезентації взаємодії між представниками різних культур.

Виклад основного матеріалу. В українському літературному й літературознавчому просторі Василь Махно займає 
чільне місце. Автор дебютував як поет, але жанрові горизонти творчості значно розширились, оскільки до його творчого 
доробку увійшли й оповідання, й романістика, й есеїстика. На думку Тараса Прохаська, сенс есеїстки полягає в пізнанні й 
дослідженні світу «через самого себе, через власну суб’єктність. […] Есеїстика є неможливою без врахування мого способу 
бачення, моєї думки, тому есеїстика, позбавлена суб’єктивності, перестає нею бути. В есеїстичному тексті є важливим не 
"так є", а "так мені здається, я так побачив"…» (Прохасько, 2019). В основі жанру есеїстки – індивідуальне світосприйняття, 
безперервне дослідження світу, різних подій і явищ у світлі власного бачення. Есеї Василя Махна – теж постійний процес 
пізнання навколишньої дійсності, оточення, намагання вести діалог зі світом, а також – саморефлексія, нескінченна авто-
комунікація: «Яніколиневівщоденників,неробивякихосьнотаток.Переконанийбув,щовсідеталійсловавсеодноне
залишатьменеі,щоважливіше,–яїхнезабуду.[…] Життя,зітканездеталей,витікаєкрізьдірируркидірявоїпам’яті,
такхочевивільнитисявідобов’язкуйтягаря.Яхочузаліпитицідіри,якихбільшаєзроками» (Махно, 2020: 13). Відповідно 
й процес міжкультурної комунікації в есеїстиці Василя Махна відбувається безпосередньо за участі автора, процес обміну 
повідомлень описано крізь світогляд письменника.

У сучасному літературному світі навколо постаті Василя Махна тривали дискусії щодо його етноідентичності, оскільки 
автор належить до нових номадів і вже більше двадцяти років живе в Америці. Попри це більшість науковців вважають Ва-
силя Махна українським письменником: «…Махно свідомо зараховує себе до української літератури, з якою пов’язав себе 
ще у тернопільський період, і пише українською мовою» (Гундорова, 2019: 3). На думку самого автора, мова творчості і є 
маркером етноідентичності митців, оскільки – мова, за словами Василя Махна, метафізична субстанція організму, вона «як
серцедляжиттєдіяльностіорганізму.Натомістькраїни,покраянікордонами,можназмінювати» (Махно, 2019: 181). 
Тому в нас є усі підстави зарахувати Василя Махна до українського культурного простору. Загалом автор як представник 
українського етнотипу комунікує з репрезентаторами інших етносів, тому визначна модель міжкультурної комунікації в 
есеїстиці Василя Махна – це комунікація автор-українецьігетерообрази й навпаки. В есеїстиці письменника калейдос-
копічно представлено розмаїття етносів, зокрема англійського, американського, грузинського, естонського, єврейського, 
італійського, монгольського, польського, румунського, сербського тощо. Оточення Василя Махна – це представники куль-
турної інтелігенції різних етнотипів, наприклад, Норман Маня (єврейсько-румунський письменник), Йоханан Петровський-
Штерн (американський літературознавець, історик, єврейського походження), Ольга Токарчук (польська письменниця) та 
інші. Відповідно міжкультурна комунікація автора, представника українського етнотипу, репрезентована в обміні повідо-
мленнями з гетерообразами-друзями, до того ж, і письменник, й іншіє водночас і адресатами, і адресантами. Комунікація ця 
доволі особистісна, оскільки людям поза контекстом діалогу й цих дружніх зв’язків важко зрозуміти повідомлення: «Йоха-
нанкаже,щовіншомужиттівінхочебутицвіркуноміжитивєрусалимськійпекарні.[…]Япитаю:"Чомуцвіркуном?".
"Нущотутдивного,–міркуєЙоханан.–Боцвіркуномможнанадихатисяхлібайвтамуватиголод"» (Махно, 2020: 178).

Ще одна модель комунікації в есеїстиці Василя Махна – це автор – культуриінших. Під час подорожей письменник 
сповна намагається осягнути простір, наповнений культурними кодами, прочитати його, зрозуміти якнайбільше повідо-
млень, схованих у мові, різних місцях, архітектурі, живописі, літературі, історії, природі тощо, тобто письменник постає 
реципієнтом: «Грузіярозпочинаєтьсязіспротиву.Віннепомітний,бонакінчикуязика.Навітьуслові"Тбілісі"–спротив
заховавсяудвохспресованихприголосних"Тб".Аскількиїхвіншихсловахгрузинськоїмови,тахібазапам’ятаєш?Грузія
захищенагорамиймовою.Мовасхованавабетці,щоподібнадозавитківвиноградноїлози» (Махно, 2020: 178). Завдяки 
повідомленням іншоїкультури у свідомості автора відбувається зіткнення досвідів свого та чужого, а відповідно – і збага-
чення внутрішньої світоглядної системи орієнтирів, що сприяє кращому самоусвідомленню й розумінню навколишнього. 
Міжкультурна комунікація Василеві Махну слугує джерелом натхнення, оскільки письменник імплементує інформацію, 
закладену в культурному просторі інших міст і країн, у свої твори: «Неприховуватиму,щопишукнижку,вякійбагато
втраченихслів.Однезних–Язловець.[…]Отожсловаті(втрачені)позначили:фортецю,камінняякоїщенерозповзлося;
Вірменськубраму,місцезнаходженняякоїуженевіднайти;бучацькийшлях,щопроходивповзВірменськуцерквуіцвинтар
іякийчерезчотиристароків(часу,якийменецікавить)забудовано» (Махно, 2020: 79). У такий спосіб письменник творить 
нескінчений процес міжкультурної комунікації, інтерпретуючи отримані повідомлення, перетворюючи їх у тексти.

Також в есеїстиці Василя Махна міжкультурна комунікація виражена як інтертекст, тобто відбувається комунікація 
між літературними текстами письменників, що належать до різних етносів. Яскравим прикладом є есей про чилійського 
поета Пабла Неруду і його збірку «20 віршів про кохання і 1 пісня відчаю». Василь Махно написав цикл поезій, котрі ввій-
шли до збірки «Паперовий міст»: «ЯзмагавсязНерудою,пишучи"21віршпрокохання"безжодноїпіснівідчаю.Ілише
металевийскрегітсабвейнихвагонівбувмелодієюдляних.Дляслів,якісказалиіскажутьмільярдилюдей» (Махно, 2020: 
16). Інтертекстуальна міжкультурна комунікація українського автора з Паблом Нерудою була своєрідним викликом Василя 
Махна самому собі, спробою довести, що кохання буває без відчаю, донести цю думку до реципієнтів. Загалом мистецтво 
в текстах Василя Махна є гучним рупором для обміну повідомленнями між представниками різних культурних груп. Пись-
менник часто згадує митців, чиї виставки кочують світом, їх бачать представники різних етносів. У есеях автор згадує й ви-
ставки Енді Ворґола, Кандинського, Пабло Пікассо та інших. Письменник усвідомлює, що мистецтво є посередником між 
митцем і реципієнтом, і найголовніше тут – це адресант, оскільки від адресанта залежить нескінченний процес комунікації 
тексту чи полотна зі світом.

Міжкультурна комунікація в есеїстиці Василя Махна виражена також у моделі стереотиппрочужих – йогоруйнація. За 
словами Джоепа Лірсена, кожній нації приписують певні характеристики, відповідно до яких виникають усталені уявлення 
про моделі поведінки тих чи тих етносів, їхні культури, але «ми повинні завжди усвідомлювати, що етнічність як модель 
не є абсолютною» (Лірсен, 2016: 26). Індивіди, котрі потрапляють в інше культурне середовище, часто мають сформовані 
погляди й очікування. Зачасту це відбувається внаслідок того, що колись акт комунікації з чужою культурою виявився 
не до кінця достовірним, як-от у випадку з Колумбією, її репрезентацією в романі «Сто років самотності» та справжньою 
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країною: «Германсмієтьсязтупихіноземців,котрі,начитавшисьМаркеса,юрбамиповалилидоКолумбіїшукатисто
роківсамотності,відставнихполковників,містоМакондо,нуіщеусякуфігнюзтекстів,читанихунапівпорожніхзалах
університетськихбібліотек» (Махно, 2019: 151).

Комунікація між представниками різних культур в есеїстиці Василя Махна відбувається в умовах пограниччя – місця, 
де перебувають і взаємодіють різні об’єднані історичними подіями й соціальними чинниками етнотипи. На думку Світлани 
Кочерги, на таких територіях «саме історія є рушієм еволюції взаємин автентичних культур і мультикультуралізму» (Ко-
черга, 2020: 7). Розвиток взаємодії різних етносів у текстах Василя Махна відбувається внаслідок політичних, історичних 
і соціальних явищ (війни, міграції тощо) у межах таких місць-погранич, як Базар, Бучач, Єрусалим, Нью-Йорк, Чортків, 
Язловець, тому ще одна модель міжкультурної комунікації в есеях письменника – етносийкультуривумовахпограниччя. 
Вони, перетинаючись одне з одним, творять свій мультикультурний простір, комунікуючи: «УБазаріжилиукраїнці,по-
ляки,євреї.ВірменизаходилиізЯзлівця:зтих,щоналежалидовірменськоїгромади,котращезсередніхвіківпоселилася
наязловецькихпагорбах.ГалицькієвреїтрималивБазарікорчми,орендувалисадтазаймалисяторгівлеюітакожтут
з’явилися із поширенням польського королівства наПоділлі, а українці, частково вимішавшись зтурками, залишалися
більшістю…» (Махно, 2019: 12). У пограниччях міжкультурна комунікація цілком може стерти межі свого й чужого або 
ж зробити їх менш помітними, дозволяючи різним культурам мирно існувати в межах одного простору, але часто, знову 
ж таки в основному через політичні та історичні події, відбувається несприйняття однієї культури іншою, що призводить 
до деструкції й іноді навіть винищення: «У1929роцієвреївиїхализБазаруназавжди–казали,щодоЧорткова.Мабуть,
більшістьзбазарськихєвреївперебувалавчортківськомуґетто:когосьзнихбулорозстріляноуЧорномулісі,аіншихви-
везлидотаборусмертівБелжец» (Махно, 2019: 34).

Висновки. Отже, міжкультурна комунікація в есеїстиці Василя Махна виражена за допомогою кількох ключових мо-
делей, із-поміж яких – автор(українськийетнотип)–гетерообрази; автор–культуриінших; інтертекстуальнаміж-
культурнакомунікація; стереотиппрочужих–йогоруйнація; міжкультурнакомунікаціявумовахпограниччя. Обмін по-
відомленнями між представниками різних націй репрезентовано в світлі авторських індивідуальних рефлексій щодо світу, 
етносів і їх культурних надбань, навколишньої дійсності. Міжкультурна комунікація між своїм і чужим, чужимі чужим в 
есеїстиці Василя Махна – це нескінченний процес пізнання та пошуку відповідей, постійна реінтерпретація та тлумачення 
кодів й інформації, за допомогою яких відбувається пошук і розуміння ідентичності як письменника, так і гетерообразів, 
репрезентованих у його текстах. Проблематика міжкультурної комунікації в українській літературі заслуговує подальшого 
вивчення в контексті імагологічних студій.
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